[TRP AP TUMA T

NOMO2XEAIO ME TITAO
NOMOZ MOY KYPONEI TH 2YM®ONIA METAZY TH2 KYBEPNHZHZ THZ
KYMNPIAKHZ AHMOKPATIAZ KAl THZ KYBEPNHZHZ THZ
AHMOKPATIAZ THX AABANIAZ >TON TOMEA TH2 YIEIAZ

Mpooipio EMEIAH 10 Ymroupyikd ZuppBouAio, katd Tnv cuvedpia Tou
nuepounviag 28 lavouapiou 2015, €Aafe Arépaon yia
TNV UTT apiBud 78.261 yia €ykpion TG ZUPQWVIag NETALU
NS KuBépvnong tng Kutrpiakng Anpokpartiag Tng
AABaviag yia Zuvepyaoia otov Topéa tng Yyeiag kai

EMEIAH, omig 30 lavouapiou 2015 utroypd@nke oTn
Neukwoia petagu Tng KuBépvnong tng Kutrplakrg
Anuokpartiag kal TG KuBépvnong Tng Anuokpartiag mng
AABaviag cupewvia yia Tnv Zuvepyacoia otov Topéa Tng

Yyeiag.

H BouAf Twv AvTITTpocWTTWY Yn@ilel ws akoAoUubwg:

ZUVOTITIKOG 1. O mopwv N6po¢ Ba avagépeTal w¢ o TEPI TNG

iTAog.
T Zupowviag petatu ™G KuBépvnong tng Kutrpiakng
Anuokpariag kai NG KuBépvnong NG AnpokpaTiag tng
AANBaviag yia Zuvepyacia otov Topéa Ttng Yyeiag

(KupwrTikég) Népuog tou 2020.

Epunveia. 2. Ztov Trapévra Nouo -

«ZUMQWVia»  onuaivel TN Zug@wvia  METAEU NG
KuBépvnong ¢ Kutrpiakig Anuokpartiag kai Tng
KuBépvnong g Anuokpatiag g AABaviag yia

zuvepyacia otov  Topéa ¢ Yyeiag, n  oToia



Kipwon Tng
Jupoewviag.
Mivakag
Mépog |
Mépog
Mépog Il

utroypdenke otn Aeukwaia oTig 30 lavouapiou 2015,
duvdpel Tng ATégacng Tou YTroupyikoU ZupBouAiou pe
ap. 78.261 kai nuepopnvia 28 lavouapiou, 2015.

3. Me tov Tapévia NOPo KupwveTal n Zupewvia, To
Keinevo TNG oTroiag, ekTiBeTal oTnv EAANVIKA YAWooa GTO
Mépoc | Tou Mivaka, atnv aABavikh yAwooa oto MéEpog
Il Tou Mivaka kal otV ayyAiky yAwooa oto Mépog Il Tou

Mivaka:

Notital 611 og TepimTwon diagopdg kai/fj avtigaong
HETACU TwV Kelpévwy Tou [Mivaka, utrepIoyUEl TO KEIUEVO

TToU eKTiBETAI TNV ayYAIKN) YAwooa oto Mépog Il autou.



MINAKAS
(APOPO 3)

MEPOZ |

(QUBEVTIKOG Keipevo otV EAANVIKF YAWOOQ)

MEPOZ Il

(QUBEVTIKO Keipevo oTnv aABavikr YAWooq)

MEPOZ lll

(QUBEVTIKO Keipevo otnv ayyAikr YAWooo)



YYM®QNIA METAZY TOY YIIOYPTEIOY YT'EIAX THE KYIIPTAKHX
AHMOKPATIAX KAI TOY YIIOYPT'EIOY YT'EIATX THE AHMOKPATIAZ

THX AABANIAX
I'TA TYNEPT'AZIA ETON TOMEA THE YT'EIAZ

To Ymovpysio Yyelog tng Kvumplaknig Anpoxpatiog Kai 0 Yrovpyeio Yyeiag tng
AMBoviag, mov vroyphpovy TV Topovoa coppavio, oto e&ng “ro copBoAropeva

HépN”:

o710 Mhaioto Tov ebaipetav Siuepdv oyfoemv petatd Tov 860 xopav,

gyovtag entyvacn g onuociog g dnuociag vyeiog ko g Pektioong Tav
vrnpecidv vyslag yuu Ty gunpepio TOV TOPOVGHOV KOL TOV MEANOVTIKOV
YEVEDV, :

éxovtag vmoyn v wpobupia Tov Yrovpyeiov Yysioag g Kumpuakiig
Anpoxpotiog vo oTadel apwydg, vo PETOQEPEL KOL VO HOPACTEL TNV gumepio
Tov, 6meg Exe ekelMyBel 1) Pploketal 6T0 6Tad10 TG gEEMENG,

motevovtag axpadavia 6Tl To Bépa TG Pektioong Tov vrnpectdV dNUOCIOG
vyeiog koL TOV VANPECLOV  VYEing a@Qopé. oTNV ELPOTEPN YEDYPAPIKT
neprpépeln. kar pmopel vo. dievkolvvlel péom g oteviig Oebvolg xat
TEPUPEPELNKTIG GLVEPYAGING,

Topeavody kai amodéxoviarl Ta akdiovda:

Apbpo 1

Ta copPaiidpeva pépn o avomtogovv koL Ba Tpowbhicovy T cuvepyasio GTov

Topéa TG dnuodciag vyeing, Kuplog avopopkd te T Bepomeio Tng Bohoooopiog kot -

Tg emotApeg g vyelog emi ™ Pdogr g opotfordtnrag Ko Tov opolfaiov
GURPEPOVIOC, COPPMVE UE TNV 1oX00Vc0 vopoBeaio mg K6.0e YOPOG.

ApBpo 2
Ta copBaridpeva pépn Ba covepydfovral Kopimg GTOvG Topelg TPOTEPUIOTITOG, MG
axolovBac:
1. Texvuq Pofifew ya T dnpiovpyic TOV gBviKOD KEVIPOL avopopds oTo

o

[avemotnuoké Noocokopeio Tipvov Kal  KEVIPOV £PYAOTNPKDV
gkeTdos@V  OTIG  TEPOYEG  TOV Topovclalovy  MEPICTATIKG,  ME
apoopopvondeies.

Apwyn ong epyaoTnplokes eEETACEG KoL THY TapoKoA0DOTON TV acOEVAOV
oOPEmVa LE TO BEpPATEVTIKS CYHA.

. Beltioon 7Tov epyacmpiov popuakfg Prokoyiag oo INovemoTnpuako

Noocokopeio Tipévav pe TV E00Y0YN VEOV TEXVIKOV Yo TV MOPLOKT
TovTomoinat tev gopév TG Bodaccoipiag.

Teyvuch Borfela 6TOV YEVETIKG EXEYYO TV @opéav g Bolacoaryiog.
IIpocdioplopdc TOV CLOTARATOS AVOPATVOL OVILYOVOL AsvKoKLTTEPAV
(HLA) yiwo. Toug acBeveic kol Toug S@pntég OF MEPULTOCEL; MOV Kkpiveran
avaykoio 1 petopdoygvo.




-

6. Awpdtion TV OelocCOKOV KOl TOV PEMDV TNG OWOYEVEWLG TOVG.
ALEVEPYELD. PETAPOCYEDGEMY PVEAOD TAV 0CTOV.

7. TIpoypGppoTo emPOPPMONG TOV WTPIKOD TPOCOTKOD.

8. AocopdAew aipatog. :

Tovepyooio 6Tovg TpoovapepBévieg Topels dev omokAgier onotadnnote cuvepyosio
ot GAhovg Topeic aporPoiov voapEpovTog.

Apbpo 3

To cvpParidpeva pépn o avamTdEovy Kot Vo TPO@BHCOVV T GUVEPYAGI OTOV
topéo, TG Vyeilag petagd Tov IMavemotuoakdv Zyohdv latping, tov gbvikdv
LTPICDV KEVIP®Y, VOCOKOUEIDV KoL GAAmV voonAeuTik@v Wpopdtav. Ot avticToryot
@opeic pmopodv va. SMuovPYHcOLY GUEGEG oyéoelg cvvepyaciog, opifovtag To
OVTIKELLEVO, T1 HOPQT] KO TIG PACELS TNG cuvepyaoioag, kabdg Kat To, XPNHATOS0TIKG,
dedopéva.

ApBpo 4

To ocopParidpeva pépn 6o wpowbodv v Gueon emopf METOED (QOPEMV Kot
OPYOVOCEDY TV OVTIOTO®Y XOPOV, HE omdTEPO GTOXO TV KATEPTION KOWOV
TPOYPOUNETOY EMUOPOMONG KAl TAPOYNG Bonelag KoL TNV TOPOYOYT] KOWQV
ATOTELECLATAOV.

ApBpo 5

Ta copPaiddpevo. pépn Oa mpowBody ) cvppeToxf ewdichv amd v kabe ydpo oe
Siebviy emotpovikd cvvédpia. o Tov okomd ovtd, 1o copPoriopeve pépn Oa
vTOAAGGGOVY, OF ETAOL0. Paom, TANPOPOPIeG OVOPOPIKE HE TG dpaoTnpldTTEG GTOV
topéa NG vyelag mov opyavévoviar omg §00 YDPEG, oopnepAapPovopEVoD oV
¥PGVOL, TOL TOTMOV KO TPOTOL S10pYAVACTG TV dpOoTNPOTHTOV QVTOV.

Apbpo 6

Ta cvpfaridpeve pépn 6o avioAMAoouV VAIKO o1oAdYNoNG TOL TPOYPAUNATOS
EMUOPPMONG TOV WTPIKOD TPocwmKoy Kar Ba. KOAOVOV EUTEPOYVAOUOVEG YW TNV
TapGdoomn SAEEED@V GXETIKA [E TNV 0VETTOEN TOV EPYQV.

ApBpo 7

Ta cvpfarlépevo. pépn Ba vroypéyouy Ta oxEd GUVEPYACING Y10 TOVG GKOTOVG TG
napoveog cuppaviag kot 6o opicovy Opddes Epyoaciog 7ov 8o €xovv thv g086vn Y
TNV EQUPHOYTY TNG TOPOVCOG COLPAVIOG. -

ApBpo 8

a) O voypépovieg avayvaopilovy 61, oto mhaiclo g TO.POVO0G CURPMVIGS,
dev eivar eQitd, ot Ppoxompobeoun xor  pecompdbesun Baom, va
OVTYLETOMIGTOOV TOTOXPOVE, KL Vo, THXoVV Tov {3100 Babpod Tpoooyns OA.
70, 10TPUKG, Bépota kot o BépoTa vyeiag. (g ex TovTOL, emPefardvovy TNV




)

Y)

0)

ovéykn kafoplopod TPOTEPAOTATOV Yid IV 0py6vaoT TPOYPUUHATAOV
Guvepyaoiag Kot ovamTugng Yio GUYKEKPIEVEG XPOVIKEG TEPLODOVG.

To. copPoihopevo. pépn Ba aviaAAdocovy ETIOKEYELG EPTEIPOYVOUOVAOV Kal

edikbv Y TOVG OKOMODG EQPAPHOYTG TV SwutdEswv NG TAPOVOOG |

copemviag, avaloyo pe Tig duvaToTIES TOV kG0 pépoug. Oha Tar £E0d0. 7OV
B0 TPOKOWOUV GE GLVAPTION UE TIG ovtaAoyéG avtég Ba KoAvTTOVTaL O
&&ng:

To amootéNAov pépog Ba katofdder Ta EEoda petdfaong mpog Kot and v
TPOTEHOVGA TTG XDPAG VIOBOXG.

To vrodeydpevo pépog Bo. xaAdmTEL O g£0d0. OV TPOKVITOVV EVIOG TNG
EMKPATELSG TOV, CUUTEPAAUBOVOUEVDV TRV gE6dwv Sopoviig kon Sroxiviong
TTOD GUVOEOVTOL JIE TNV EMIGKEYT] GE GORUOPPOOT LE TIG £YYDPLEG OTALTIOELG.

H mopodoa copgavio dev EXgL SEGPEVTUCS 0O VOUIKT] GITOYT| XUPOKTAPA KA
Sev vIdKELTo 0To S1e0vEg Sikono. Tuydv SievéEels ovapopikd pe Ty gpunveia
f TV €pappoyn g Zvpeaviag bo Aovovton pécw g ovlitnong avapeca.
OT0 VIOYPAPOVTO HEPT).

To Swaiopo mpécPaong and Tpitovg, o1 omoiot pmopel va evolopEpovTal Yo,
10 Sedopévo, oL cVALEYOVTOL KATa TV EKTEAEOT TG TaPOVCAG COHPAVING,
0o kabopiletar amd TOVG VROYPAPOVIEG KoTé MEPITTOOY, VOOLHEVOL OTL
TNPOVVTAL GLEG OL GYETIKEG VOPOBETIKES STdEEG ExooTG YDPAG VAPOPLKA
pe OLaTo TVELUATIKAG Woktnoiog, TpooTaciag TV TPOCOTIKAOV SESOUEVOV,
WoTikfig {ong Kot amdppnTav TANPOPOPLOV.

H napodon copeavio tidetar o 10x0 KOTd TV NUepOpNVio VTOYPAPTG TG
Kol Tapopével ot oY Em aopiaTd ypOve, €KTOg &bV Evo €K TV
cvpPorilopévav pephv kotayyeilel ™ ovpgmvio, orootéhloviag oTo £1€p0
vroypdeov pépog EEL piveg TPOTYOULEVOS YPATT E10070INGT avoQOPLKE pe
TNV TPOBEGT] TOV VO, KOTayYEiAEL TN CLULE®VIO.

Exto¢ €v GAMog coppovndel and o copfarlopevo pépn, m katayyehio dev Ba
ENNPEACEL TNV EKTELECT] TOV EPYOV KOL TOV TPOYPOpUETOV OV EYovv 0N aveineBsi
010 mAaicto g cuppmviag.

Eyévero eic Asvkaoia v 30" nuépa Tovovapiov 2015, og §00 TPOTOTVTA. AVTITVAC,
otV eMnvikh, Ty aAfovuc) ko TV ayyMic YAbooo. Ze nepintoon anokMcemy
otV epunveio vEPLoYOEL TO ayyMxo keipevo.

T'a v Konpuexi Anpokpatio T v Aqpokparia Tng AAfaviag

Ioavvng Kasovridng Ditmir Bushati
Ynovpyog EE@Tepudv Ynovpyéc EE@Tepikdv




Me koS |

MARREVESHJE

NDERMJET
MINISTRISE SE SHENDETESISE SE REPUBLIKES SE QIPROS
DHE

MINISTRISE Si SHENDETESISE SE REPUBLIKES SE SHQIPERISE

PiER BASHKEPUNIM NE FUSHEN E SHENDETESISE

Ministria e Shéndetésisé sé Republikés sé Qipros dhe Ministria e Shéndetésisé sé
Republikés sé Shqipérisé, nénshkrues té kétij Memorandumi, kétej e tutje t€ quajtura
“Palé Kontraktuese”, '
e Ne kuadrin e marédhénieve t& shkélgyera bilaterale;
e Té& vetédijshém pér réndésiné e shéndetit publik dhe pérmirésimeve té
shérbimeve shéndetésore pér miréqénien e brezave té tanishém dhe té ardhém;
e Duke pasur parasysh déshirén e Ministrisé sé Shéndetésisé té€ Republikés sé
Qipros pér té ndihmuar, transferuar dhe shkémbyer eksperiencé, té€ zhvilluar
ose né procesin e zhvillimit;
e Duke besuar fugimisht qé pérmirésimi i shéndetit publik dhe shérbimet e
shéndetésisé jané njé céshtje rajonale g€ mund té thjeshtohet népérmjet

bashképunimit té ngushté ndérkombétar dhe ‘raj onal.
Bien dakort si mé poshté:
Neni 1
Palét Kontraktues do té zhvillojné dhe nxisin bashképunimin né fushén e shéndetit
publik, kryesisht né fushén e trajtimit té talasemisé dhe shkencave mjekésore mbi

bazat e reciprocitetit dhe interesit té ndérsjellé né pérputhje me legjislacionin qé

vepron né secilin prej vendeve.

‘i
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Neni 2
Palet Kontraktuese do té bashképunojné kryesisht né fushat prioritare si mé poshté:

1. Mbéshtetje teknike pér ngritjen e géndrés kombétare té referencés né QSUT
dhe laboratoréve té skrinimit né rrethet qé kané raste t€ hemoglobinopatisé.

2. Asistencé pér ndjekjen laboratorike dhe monitorimin e pacientéve sipas skemés
sé mjekimit.

3. Pérmirésimi dhe fuqizimi i laboratorit té biologjisé molekulare né QSUT me
futjen e teknikave dhe aparaturave té€ reja pér identifikimin molekular té
bartésve té talasemisé.

4. Asistencé teknike pér skrinimin gjenetik té bartésve me talasemi.

5. Tipizimin e sitemit HLA pér pacientét dhe donatorét né rastet kur transplanu
konsiderohet i nevojshém.

6. Trajnimi i pacientéve me talasemi dhe i anétaréve té familjeve. Realizimi i
transplantit t& palcés sé kockés.

7. Trajnimi i stafit mjeksor.

8. Siguria e gjakut.

Bashképunimi né fushat e cituara nuk do t€ pérjashtojé fusha té tjera pér
bashképunim né interes reciprok.
Neni 3

Palét Kontraktuese do té zhvillojné dhe nxitin bashképunimin né fushén e shéndetit
ndérmjet Universiteteve Mjekésore, géndrave kombétare mjekésore, spitaleve dhe
institucioneve té tjera shéndetésore. Institucionet respektive mﬁnd té vendosin
marréveshje té drejtpérdrejta bashképunimi, duke pércaktuar subjektin e

bashképunimit, formén e tij, fazat dhe kushtet e financimit.
Neni 4
Palet Kontraktuese do té nxitin kontaktet e drejtpérdrejta ndérmjet institucioneve dhe

organizatave né vendet e tyre respektive me qéllim pérgatitjen e programeve té

pérbashkéta té trajnimit dhe asistencés trajnuese.




-

Neni 5

Palét Kontraktuese do té nxitin pjésémarrjen e specialistéve té tyre né kongreset
shkencore ndérkombétare dhe né aktivitete té tjera mjekésore me pjesémarrje
ndérkombétare. Pér kété qéllim ato do té shkémbejné ¢do vit informacion lidhur me
aktivitetet mjekésore, té organizuar nga ato, duke pérfshiré kohén dhe vendin ku do té
mbahen.

Neni 6

Palét Kontraktuese do té shkémbejné eksperiencé né pérpunimin e analizave té
programeve pér trajnimin e stafit mjekésor, do té€ ftojné trajneré pér dhénien e

leksioneve si eksperté pér zhvillimin e projekteve.
Neni 7

Palét Kontraktuese do té nénshkruajné Planet e Bashképunimit pér zbatimin e késaj
Marréveshjeje dhe do té caktojné Grupe Pune pérgjegjése pér zbatimin e kesaj
Mareveshje.

Neni 8

a. Nénshkruesit bien dakord gé né kuadrin e késaj Mareveshje, jo t€ gjitha
céshtjet shéndetésore mund té trajtohen njékohésisht dhe jo té gjithave
mund t'u jepet e njéjta réndési pérsa i pérket planeve afat shkurtér dhe afat
mesém. Késhtu, palét konfirmojné nevojén pér vendosjen e prioriteteve pér

organizimin dhe zhvillimin e programeve pér periudha kohore specifike.

b. Palét do té shkémbejné specialisté dhe eksperté pér pérmbushjen e
kérkesave té késaj Maréveshje, bazuar né mundésité e secilés palé. Té€ gjitha

shpenzimet qé lidhen mé shkémbime té késaj natyre do t€ mbulohen si mé

poshté:
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- Pala dérguese do té paguajé kostot e udhétimit pér edhe nga kryeqyteti i
palés pritése.

- Pala pritése do té paguajé shpenzimet lokal, ku pérfshihen akomodimi,
ushqgimi dhe udhétimi brenda vendit, shpenzime qé kané té b&né me
qéllimin e udhétimit, né pérputhje me kérkesat e legjislacionit vendas.

c. Kjo Mareveshje nuk ka fuqi ligiore dhe nuk i nénshtrohet Ligjit

Nderkombétar. Mosmaréveshjet pér sa i pérket interpretimit t€ késaj

Mareveshje do té zgjidhen népérmjet diskutimeve ndérmjet nénshkruesve.

d. Aksesi i paléve té treta gé mund té jené t€ interesuar né informacionin dhe
né performancén e késaj Mareveshje do té pércaktohet nga nénshkruesit
rast mbas rasti, duke respektuar té gjithé legjislacionin pérkatés té€ secilit ﬂ
vend pér sa i pérket pasurisé intelektuale, ruajtjes s€ t€ dhénave, privatésisé

dhe informacionit té klasifikuar.

e. Kjo Mareveshje hyn né fuqi né ditén e nénshkrimit dhe do té géndrojé né
fugi me afat té pacaktuar, me pérjashtim té rasteve kur pérfundohet nga
njéra nga palét me ané té njoftimit me shkrim gjashté muaj para afatit té
caktuar si afat pérfundimi.

Mé pérjashtim té rasteve kur biet dakord nga nénshkruesit, pérfundimi i Marréveshjes

nuk do t& ndikojé mbi programet qé jané aktive né kuadrin e késaj Marréveshje.

Béré né Nikosia ,mé 30 janar 2015, né dy kopjé origjinale né gjuhén greke, shqipe dhe
angleze. Né rast mosmarréveshjesh né pérkthim, do té merret pér bazé teksti né J
giuhén Angleze.

PER REPUBLIKEN E QIPROS PER REPUBLIKEN E SHQIPERISE
IOANNIS KASOULIDES DITMIR BUSHATI

—

MINISTER I PUNEVE MINISTER I PUNEVE
TE JASHTME TE JASHTME
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AGREEMENT BETWEEN THE MINISTRY OF HEALTH OF THE
REPUBLIC OF CYPRUS AND THE MINISTRY OF HEALTH OF THE
REPUBLIC OF ALBANIA FOR COOPERATION IN THE FIELD OF
HEALTH

The Ministry of Health of the Republic of Cyprus and the Ministry of the Health of |
the Republic of Albania, signers of this Agreement, hereafter “Contracting parties”:

e In the context of the excellent bilateral relations;

e Aware of the importance of the public health and the improvement of the
health services for the wellbeing of present and future generations;

e Having in regard the willingness of the Ministry of Health of the Republic of
Cyprus to assist, transfer and share experiences already developed or in the
process of being developed;

o Firmly believing that improvement of public health and health services is a
regional issue that can be facilitated through close international and regional
cooperation;

Hereby adopt the following:
Article 1

The contracting parties will develop and promote cooperation in the field of public
health, mainly in the treatment of thalasemia and health sciences on the bases of
reciprocity and mutual interest, in conformity with the present legislation of each of
the countries.

Article 2
The Contracting Parties will cooperate mainly in the priority areas as follows: i

1. Technical assistance for the establishment of the national reference center at
the University Hospital Center in Tirana and the screening laboratories in the
districts that have cases of haemoglobinopathies. '

2. Assistance for laboraty follow up and monitoring of the patients according to
the treatment scheme. '

3. Improvement of the laboratory of the molecular biology at the University
Hospital in Tirana, through introduction of new techniques for the molecular
identification of the carriers of thalasemia.

4. Technical assistance for genetic screening of the carriers of thalasemia.

5. Determining the HLA system for the patients and the donors in cases when
transplant is deemed necessary.

6. Training of the Thalasemia patients and family members. Accomplishment of
the bone marrow transplants.

7. Trainings of the medical staff

Blood safety

&
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The cooperation in the aforementioned areas will not exclude other areas of
cooperation of reciprocal interest.

Article 3

The Contracting Parties will develop and promote the cooperation in the field of
health between the Medical Universities, national medical centres, hospitals and other
health institutions. Respective institutions may establish direct relations of
cooperation, by defining the subject of cooperation, forms of cooperation, phases and
financial conditions.

Article 4

The Contracting parties will promote direct contacts between the institutions and
organizations of their respective countries with the overall goal to prepare joint
programs of training and assistance and joint outputs. '

Article 5

Contracting parties will promote the participation of their specialists in international
scientific congresses. For this purpose the Parties will, in annual bases, exchange
information relevant to medical activities organized by them, including the time, place
and modalities where these activities will take place.

Article 6

Contracting Parties will exchange experience in program analyses for the training of
medical staff, will invite trainers to deliver lectures as experts for the development of
the projects.

Article 7

Contracting parties will sign Cooperation plans for the purpose of this Agreement and
will nominate Working Groups responsible to carry out the implementation of this
Agreement.

Article 8

a) The signatories acknowledge that, in the framework of the present
Agreement, in the short to medium terms not all health and medical issues can
be dealt with simultaneously and accorded the same degree of attention.
Consequently, they affirm the need of establishing priorities to organize
cooperation and development programs for specific periods.

b) The Parties shall exchange experts and specialists for the fulfillment of the
provisions of this Agreement, based on the ability of each party. All expenses
related to such exchanges shall be covered as follows:

- The sending party will pay travel costs to and from the capital of the
receiving country;

—




- The receiving party will cover local expenses including lodging, boarding
and in-country travel costs connected with the visit in compliance with its
domestic requirements.

- ¢) The present Agreement is not legally binding and is not subject of
International law. Disputes concerning the interpretation or application of the
Agreement shall be resolved through conversations between the signatories.

d) Access by third parties who may be interested in the information obtained in
the performance of the present Agreement shall be determined by the
signatories on a case by case basis, respecting all relevant legislation in each
country concerning intellectual property, data protection, privacy and
classified information.

e) The present Agreement shall enter into force on the date of signature and shall
remain in force indefinitely, unless terminated by one of the signatories giving
the other signatory six months advance written notice of its intention to
terminate.

Unless otherwise agreed by the signatories, termination shall not affect projects and
programs already under way in the framework of the Agreement.

Done in Nicosia, on the 30 day of January 2015, in two original copies, in Greek,
Albanian and English. In case of divergence in interpretation the English text shall
prevail.

For the Republic of Cyprus For the Republic of Albania
M—{ > %

Ioannis Kasoulides Ditmir Bushati

Minister of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs




